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Stollen Moments – Nitzavim/Vayelech – Sept. 9, 2023 
 

PARASHA SUMMARY FROM WWW. REFORMJUDAISM.ORG 

• God warns the Israelites that they will be punished if they act idolatrously, the way the inhabitants of the other 

nations do. (29:15–28) 

• Moses reassures the people that God will not forsake them and that they can attain blessings by following 

God's commandments. (30:1–20) 

• Moses prepares the people for his death and announces that Joshua will succeed him. (31:1–8) 

• Moses instructs the priests and the elders regarding the importance of reading the Torah. (31:9–13) 

• God informs Moses that upon his death, the people will commit idolatry and "many evils and troubles shall 

befall them." God tells Moses to teach the people a poem that will "be My witness." (31:14–30) 

• Deut. 29:9-14, 30:11-20 

 

 

ם כֵֹ֖  רֵיכֶֶ֔ טְּ שָֹ֣ נֵיכֶם֙ וְּ ם זִקְּ טֵיכֶֶ֗ אשֵיכֶָ֣ם שִבְּ ָ֣ה אֱלֹהֵיכֶֶ֑ם רָּ הֹוָּ נֵֵ֖י יְּ ם לִפְּ כֶֶ֔ ים הַיּוֹם֙ כֻּלְּ בִִ֤ ם נִצָּ ל׃אַתֶֶּ֨ אֵֵֽ רָּ יש יִשְּ   ל אִִ֥
You stand this day, all of you, before your God יהוה —your tribal heads, your elders, and your officials, every 

householder in Israel,  

 

יך׃ ב מֵימֵֶֽ ד שֹאִֵ֥ יך עֵַ֖ ב עֵצֶֶ֔ רֶב מַחֲנֶֶ֑יך מֵחֹטֵָ֣ קֶָ֣ ר בְּ ךֶ֔ אֲשֵֶ֖ ֵ֣רְּ גֵָ֣ ם וְּ שֵיכֶֶ֔ ם נְּ כֶָ֣   טַפְּ
your children, your wives, even the stranger within your camp, from woodchopper to waterdrawer—  

 

וֹם׃  ךֵ֖ הַיֵּֽ ת עִמְּ יך כֹרִֵ֥ ָ֣ה אֱלֹהֶֶ֔ הֹוָּ וֹ אֲשֶר֙ יְּ תֶ֑ לָּ אָּ יך וּבְּ ִ֥ה אֱלֹהֵֶ֖ הֹוָּ ית יְּ רִִ֛ ךֶ֗ בִבְּ רְּ עׇבְּ   לְּ
to enter into the covenant of your God יהוה, which your God יהוה is concluding with you this day, with its sanctions;   

 

ר נִשְּ  כַאֲשִֶ֤ ךְ וְּ ֶ֑ ר דִבֶר־לָּ ים כַאֲשֵֶ֖ אלֹהִֶ֔ ך֙ לֵֵֽ יֶה־לְּ הְּ וּא יִֵֽ הִ֤ ם וְּ עֶָּ֗ וֹם ׀ ל֜וֹ לְּ ךָ֩ הַיֶּּ֨ ים־אֹתְּ קִֵֽ עַן הָּ מַָ֣ ם  לְּ ִ֥ הָּ רָּ אַבְּ יך לְּ בַע֙ לַאֲבֹתֶֶ֔

ב׃  יַעֲקֵֹֽ לְּ ק וֵּֽ ֵ֖ חָּ יִצְּ   לְּ
in order to establish you this day as God’s people and in order to be your God, as promised you and as sworn to 

your fathers Abraham, Isaac, and Jacob.  

 

את׃ ֵֹֽ ה הַז ֵ֖ לָּ אָּ אֶת־הָּ את וְּ ֶֹ֔ ית הַז רִָ֣ י כֹרֵת֙ אֶת־הַבְּ נֹכִֶ֗ כֶֶ֑ם אָּ בַדְּ כֵֶ֖ם לְּ א אִתְּ ִֹ֥ ל   וְּ
I make this covenant, with its sanctions, not with you alone,  

 

ה עִ  ר אֵינִֶ֛נּוּ פֵֹ֖ ת אֲשִֶ֥ אֵֶּ֨ ינוּ וְּ ָ֣ה אֱלֹהֵֶ֑ הֹוָּ נֵֵ֖י יְּ וֹם לִפְּ ד הַיֶּ֔ נוּ֙ עֹמֵָ֣ ה עִמָּ֙ נ֜וֹ פֶֹ֗ ר יֶשְּ וֹם׃כִיָ֩ אֶת־אֲשֶֶּ֨ נוּ הַיֵּֽ ִ֥   מָּ
but both with those who are standing here with us this day before our God יהוה and with those who are not with 

us here this day.  

… 

וא׃ ה הִֵֽ ֵ֖ חֹקָּ א רְּ ִֹ֥ ל ךֶ֔ וְּ את הִוא֙ מִמְּ לִֵ֥ וֹם לאֹ־נִפְּ ךֵ֖ הַיֶּ֑ צַוְּּ י מְּ נֹכִִ֥ ר אָּ את אֲשִֶ֛ ֶֹ֔ ָ֣ה הַז וָּ י הַמִצְּ  כִִּ֚
Surely, this Instruction which I enjoin upon you this day is not too baffling for you, nor is it beyond reach.  
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נָּּ  נַעֲשֵֶֽ הּ וְּ ֵ֖ נוּ אֹתָּ מִעִֵ֥ יַשְּ נוּ וְּ הָּ לֶָּ֔ חֶָ֣ יִקָּ ה֙ וְּ מָּ יְּ מַ֙ נוּ הַשָּ ִ֤ י יַעֲלֶה־לָּ ר מִָ֣ וא לֵאמֶֹ֗ יִם הִֶ֑ מֵַ֖ א בַשָּ ִֹ֥   ה׃ל
It is not in the heavens, that you should say, “Who among us can go up to the heavens and get it for us and impart 

it to us, that we may observe it?”  

 

נַ  הּ וְּ ֵ֖ נוּ אֹתָּ מִעִֵ֥ יַשְּ נוּ וְּ הָּ לֶָּ֔ חֶָ֣ יִקָּ בֶר הַיָּּם֙ וְּ נוּ אֶל־עִֵ֤ י יַעֲבׇר־לָּ֜ ר מִָ֣ וא לֵאמֶֹ֗ ֵ֖ם הִֶ֑ בֶר לַיָּּ לאֹ־מֵעִֵ֥ נָּּה׃וְּ   עֲשֵֶֽ
Neither is it beyond the sea, that you should say, “Who among us can cross to the other side of the sea and get it 

for us and impart it to us, that we may observe it?”  

 

וֹ׃ ךֵ֖ לַעֲשֹתֵֽ בְּ בָּ לְּ יך וּבִֵֽ פִִ֥ ד בְּ אֶֹ֑ ר מְּ ֵ֖ בָּ יך הַדָּ וֹב אֵלִֶ֛ רִ֥ י־קָּ           }ס{ כִֵֽ
No, the thing is very close to you, in your mouth and in your heart, to observe it.  

 

ע׃ ֵֽ רָּ אֶת־הָּ וֶת וְּ ֵ֖ אֶת־הַמָּ וֹב וְּ אֶת־הַטֶ֑ ים וְּ חַיִֵּ֖ וֹם אֶת־הֵַֽ יך֙ הַיֶּ֔ נֶ֙ פָּ תִי לְּ תִַ֤ ה נָּ אֵֶּ֨   רְּ
See, I set before you this day life and prosperity, death and adversity.  

 

קֹ  חֻּ יו וְּ ִ֥ וֹתָּ ר מִצְּ מִֹ֛ לִשְּ יו וְּ כֶָּ֔ רָּ כֶת בִדְּ לֶָ֣ יך֙ לָּ ִ֤ה אֱלֹהֶ֙ הֹוָּ ה אֶת־יְּ אַהֲבָָּ֞ ךָ֮ הַיּוֹם֒ לְּ צַוְּּ י מְּ נֹכִָ֣ ר אָּ יתָּ  אֲשֶֶּ֨ בִֶ֔ רָּ יתָּ וְּ יִָ֣ חָּ יו וְּ ֶ֑ טָּ פָּ יו וּמִשְּ ֵ֖ תָּ

הּ׃ ֵֽ תָּ רִשְּ ה לְּ מָּ ֵ֖ א־שָּ ה בָּ ִ֥ רֶץ אֲשֶר־אַתָּ אָָּ֕ יך בָּ ָ֣ה אֱלֹהֶֶ֔ הֹוָּ ך֙ יְּ רַכְּ   וּבֵֵֽ
For I command you this day, to love your God יהוה, to walk in God’s ways, and to keep God’s commandments, 

God’s laws, and God’s rules, that you may thrive and increase, and that your God יהוה may bless you in the land 

that you are about to enter and possess.  

 

ם׃ ֵֽ תָּ ים וַעֲבַדְּ ים אֲחֵרִֵ֖ יתָּ לֵאלֹהִִ֥ תַחֲוִִ֛ שְּ הִֵֽ תֶָּ֗ וְּ נִדַחְּ ע וְּ ֶ֑ מָּ א תִשְּ ָֹ֣ ל ךֵ֖ וְּ בְּ בָּ נִֶ֥ה לְּ אִם־יִפְּ   וְּ
But if your heart turns away and you give no heed, and are lured into the worship and service of other gods,  

 

עֹבֵר֙ אֶת־הַיַּ  ה  ִ֤ אַתָּ ר  אֲשֶֶּ֨ ה  מֶָּ֔ אֲדָּ ָ֣ יָּמִים֙ עַל־הָּ ִ֤ן  וּן לאֹ־תַאֲרִיכֻּ ד תאֹבֵדֶ֑ בֵֹ֖ אָּ י  כִִ֥ וֹם  הַיֶּ֔ כֶם֙  תִי לָּ ֵ֣דְּ ה  הִגִַ֤ מָּ ֵ֖ וֹא שָּ בִ֥ לָּ ן  דֵֶ֔ רְּ

הּ׃ ֵֽ תָּ רִשְּ   לְּ
I declare to you this day that you shall certainly perish; you shall not long endure on the soil that you are crossing 

the Jordan to enter and possess.  

 

לָּ  הַקְּ ֵ֖ה וְּ כָּ רָּ יך הַבְּ נֶֶ֔ פָּ תִי לְּ תַָ֣ וֶת֙ נָּ הַמָּ֙ ים וְּ רֶץ֒ הַחַיִִּ֤ אָּ֒ אֶת־הָּ יִם וְּ מַָ֣ כֶָ֣ם הַיּוֹםָ֮ אֶת־הַשָּ תִי בָּ עַן  הַעִדֶֹּ֨ מִַ֥ ים לְּ תָּ֙ בַחַיִֶּ֔ חַרְּ ֵֽ ה וּבָּ ֶ֑ לָּ

ך׃ עֵֶֽ זַרְּ ה וְּ ִ֥ יֵֶ֖ה אַתָּ חְּ   תִֵֽ
I call heaven and earth to witness against you this day: I have put before you life and death, blessing and curse. 

Choose life—if you and your offspring would live—  

 

בֶת שֶָ֣ יך לָּ רֶךְ יָּמֶֶ֔ אָֹ֣ יך֙ וְּ וּא חַיֶּ֙ י הִ֤ וֹ כִָ֣ ה־בֶ֑ קָּ דׇבְּ וֹ וּלְּ קֹלֵ֖ עַ בְּ מִֹ֥ יך לִשְּ ָ֣ה אֱלֹהֶֶ֔ הֹוָּ ה֙ אֶת־יְּ הֲבָּ אֵַֽ ע    לְּ בֶַּ֨ ה אֲשֶרָ֩ נִשְּ מֶָּ֗ אֲדָּ עַל־הָּ

ם׃ הֵֶֽ ת לָּ תִֵ֥ ב לָּ יַעֲקֵֹ֖ לְּ ק וֵּֽ ִ֥ חָּ יִצְּ ם לְּ ִ֛ הָּ רָּ אַבְּ יך לְּ ָ֧ה לַאֲבֹתִֶ֛ הֹוָּ  }פ{  יְּ
by loving your God יהוה, heeding God’s commands, and holding fast to [God]. For thereby you shall have life 

and shall long endure upon the soil that יהוה swore to your fathers Abraham, Isaac, and Jacob, to give to them. 


